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1 Now when the Pharisees and some of the scribes

who had come from Jerusalem gathered around him, 2 they
noticed that some of his disciples were eating with defiled
hands, that is, without washing them. 3 (For the Pharisees, and
all the Jews, do not eat unless they thoroughly wash their
hands, thus observing the tradition of the elders; 4 and they do
not eat anything from the market unless they wash it; and there
are also many other traditions that they observe, the washing
of cups, pots, and bronze kettles.) 5 So the Pharisees and the
scribes asked him, “Why do your disciples not live according to
the tradition of the elders, but eat with defiled hands?” 1 IR7E
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AR TUAT TR, ERAMTREMBERME: 4 3¢
Wy EYA, B ERE A fen, Mgy R 2
PSR, BIGEM T, ST, SEE. ) 5 B IA AME
sCAMmt A, AR PIGE Rt BEANIR AR A O e AR T
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6 He said to them, “Isaiah prophesied rightly about you
hypocrites, as it is written, ‘This people honors me with their
lips, but their hearts are far from me; 7 in vain do they worship
me, teaching human precepts as doctrines.” 8 You abandon the
commandment of God and hold to human tradition.” 6 il
58, “ AR L E B E W TH S ], AR R
i, IEte NAURMEE LA, AR O B SR BT IEE ;
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9 Then he said to them, “You have a fine way of rejecting the
commandment of God in order to keep your tradition! 10 For
Moses said, ‘Honor your father and your mother’; and ,
‘Whoever speaks evil of father or mother must surely die/ 11
But you say that if anyone tells father or mother, ‘Whatever
support you might have had from me is Corban’ (that is, an
offering to God) — 12 then you no longer permit doing anything
for a father or mother, 13 thus making void the word of God
through your tradition that you have handed on. And you do
many things like this.” 9 SRR A EMBAMEE, <RI A # 1
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14 Then he called the crowd again and said to them, “Listen to
me, all of you, and understand: 15 there is nothing outside a
person that by going in can defile, but the things that come out
are what defile” 14 fii M ARIFHER MMM A,  “ R HEIR
M, BEHEAE. 15 IESRSZANEN SR G FEHEE SR,
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17 When he had left the crowd and entered the house, his
disciples asked him about the parable. 18 He said to them,
“Then do you also fail to understand? Do you not see that
whatever goes into a person from outside cannot defile, 19
since it enters, not the heart but the stomach, and goes out
into the sewer?” (Thus he declared all foods clean.) 17 &
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31 Then he returned from the region of Tyre, and went by way
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36 BB fik Ay & A M A & fE ER AR M ON G s B OB W OB W, BE MW ordered them, the more zealously they proclaimed it. 37 They
liengé yin5 ne0 bul niengd gong4 yin5 ne0 pen5 penl lul si6 sid ge6 suan5  tuan3 vinh nel sib jiel dob bhed wul | . - - oy als w1s we p oms 4x Tus ixs T T T O T were astounded beyond measure, saying, “He has done
oMb A R W, R M e RO R Y E . 37 Mk MR M MR IR e s, ot R R MR B R E . 37 Mt M R MRk % M B fi LL (W % 75, | everything well; he even makes the deaf to hear and the mute
lun bi4 e5 giengd gi3 longl ~gong4 yi5 ga6 muil hangb dai6 ji6 longl zed diel hel sed hel sef siné zud caod to speak.” 36 HEfiky & MM A & 8 BRAT AT NGl BB TR
fa Ltk Ry % FH, A OE o, ¢ fh A E B MBS, BEE R g o EY AY nU WIS P AR PXT AT TA T4 mE FL & XL T AR EIL Bk CHE oy e | BB, BREGTAMMAMASRERS, fMIRIREEE D& B, 37 fih
8hi6 langd longl Stial diob ab el kaod yab gongl wui (AT L fEog o R e, 2R TR T W ey S, W, RIS R T
HOAN # ¥ o3 7, mpoQooH oG 7 o Ahrgh, LR RE ANAHES) 7, O WEERS. 7
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wal dongd jiengd jiengd rin3

“ A

laid eb

yind wui6 yind ne0 gund diao3 wa4 8sab ril a6 bhed mi6 8giad jiad gab rud wal
5 2 A, B R ME FXR=07T, R MH 7. 3wk
gab yind ne0 yaod bhal dod4 sangd dengd kid cub yind ne0 kel niengd diongd do3 hund3 ki wub gual langd si6 laol hengh
Aoft M AR RO X B X E, MW oRE P RBRELX - A8 ANREZEE
mund do3 mengd yib di6 suab bhol yub he3 ho6 yind neld mi6 baol jiad ned
4 P9 4 M M, CfE Y B W T ks M MM B g e

A .

»

[43

*Y

il

Tt

i

XE EXL 1L WXL Bh b XU £V oAb gL k¢ XE L3

LAY nuoaxL TI 4 Y1V EX XE 9Y
EHE B 2 AN, B BMMMEKR F L= , WO OTE . 3 R W ko
ah o E ax T LKL TR Y £Y nb E 3L XL EX TAL Ak IR Ti% 8L 7 44 un 4%
™k i 7 & B K, MR b i B B - F % N EEK

A PE PY ne BX TE G\ kY nh nln 44

to eat, he called his disciples and said to them, 2 “I have compassion for the
crowd, because they have been with me for three days and have nothing to eat.
3 If I send them away hungry to their homes, they will faint on the way — and
some of them have come from a great distance.” 4 His disciples replied, “How
can we feed these people with bread here in the desert?” 1 AFRHER —H X
R REENRDZ, APISEER M5, 2 “TREITERAN, BR M MR
K=HT, Bk, 3 RmBA eI AL, hrreetis s
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yid mengb yind nel linl ne0 wub guil ded mi6 baol
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liengb gund jiengb ze6 di6 tob kal ke6 kil qil de4 mi6 baol
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da6 ged longl jia6 bad ab

yind ne0 ga6 qind yud eb mi6 baod de6

wWop oz g, g B OB R . 8 R KR Wz M T, b M A8 R &R M B OB

kiob ki6 lai6 qil ledb na2 a4 bhuanl bhuand e6

wub si4 qiengd langd di6 hial
ok k, EtEETF W W M. 9N F ANEI . MH MM E E
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5 He asked them, “How many loaves do you have?” They said,
“Seven.” 6 Then he ordered the crowd to sit down on the
ground; and he took the seven loaves, and after giving thanks
he broke them and gave them to his disciples to distribute; and
they distributed them to the crowd. 7 They had also a few small
fish; and after blessing them, he ordered that these too should
be distributed. 8 They are and were filled; and they took up the
broken pieces left over, seven baskets full. 9 Now there were

.| four thousand people. And he sent them away. 10 And

immediately he got into the boat with his disciples and went to
the district of Dalmanutha. 5 fB[EABA", “ARIMA KR40
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11 The Pharisees came and began to argue with him, asking
him for a sign from heaven, to test him. 12 And he sighed
deeply in his spirit and said, “Why does this generation ask for a
sign? Truly | tell you, no sign will be given to this generation.” 13
And he left them, and getting into the boat again, he went
across to the other side. 11 J£HfiAy Ntk BRfthtam EER At
et R BB, B, 12 i) 5 SRR R oK RN
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14 Now the disciples had forgotten to bring any bread; and they
had only one loaf with them in the boat. 15 And he cautioned
them, saying, “Watch out — beware of the yeast of the
Pharisees and the yeast of Herod.” 16 They said to one another,
“It is because we have no bread.” 14 [IfE RFCHAAIL; 7E/)
i ARSEACA — BT, 15 ARFEMATAN L, B ER - b
OEF A NI NI EERER . 7 16 FPI4EM RIS, ©
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liaol gai4 zu5 aod ya5 sol gongd linl ne5 dam5 sal mi4 bhed wub mi6 baol linl ne0 yal bhe5 guan5 cal e w r1 e x e s s ey 2 e o s s w1y e 17 And becoming aware of it, Jesus said to them, “Why are you
17 B Oz ofg, HEER GE R MR A B R A W R ME R B | 5o om o2 s, W, R M B R kM 3 % B g2 ay | talking about having no bread? Do you still not perceive or
yab liaol gaid mab linl ne0 e5 siml longl diengd ki6 a6 mah linl ne0 8se5 liaod bha6 jiul sual Skuad bhe6 diod understand? Are your hearts hardened? 18 Do you have eyes,
BeOBE O MS T AR MR OB X TS MR MAE T BB AME A B s ey 31 AL cmE TIh A% 1L Alh CHE Ny BIonh Wk AT 1% AIL {u 55 4% 415 and fail to see? Do you have ears, and fail to hear? And do you
w5 w6 Shil al sual Stiad bheb diod m5  bul gid diel ma val wui6 liaoh ghob qiengs langd tiad kui5 ghob B WS 2 RO o M T IS 18R ME T RE OAEA R not remember? 19 When | broke the five loaves for the five
B2 FH 46 # A 2?2 AL /B2 9 E 7 A F AN # M & S o o o v ’ | thousand, how many baskets full of broken pieces did you
ded mi baol  linl ned a6 laid kiod kil lai5 luab 76 na2 a5 wi6 baos deb yins e gongl w66 | L e B OWE 9 g st WE o 10 M m o ¢ A 4w o gy | CONECHY” They said to him, “Twelve.” 20 “And the seven for the
WM R . Mk MR K W B TRmA R ma, <4 - |P?AEABBEAREY AT GWTWRB T BT AR thousand, how many baskets full of broken pieces did you
e5 na2 a4 gil de4 mi6 baol qi6 liao6 si4 qiengs langd  linl ned aof lai3 kiod kil lai5 guil 5 na2 at g e SR N . / . Co collect?” And they said to him, “Seven.” 21 Then he said to
&g rF. ” 20 “t#®mbasm T WU+ AN, KM% K @ kKR H [ :WH :@z” ;/JL ;F:i % ;Z ”%H ;é ;Z w%z ;li ;E':i % E;‘]t ;‘;ﬁﬁ? L’é 1;? 9 v % ;F'g Fgﬁz, “ ; é {\ them, “Do you not yet understand?” 17 BEfiE2 1%, HREKEE,
e5 mif baos deb yin5 ned gab yi5 gongl qil €5 nal al yi5 deb gongd yal bhe5 liaol CARMMERAT BRI A AL AR IR v B S B ARG 2 AR AT Y
% & e 7 ik A fh oW, LB . 7 21 kot W E A B |, CTE nIs 9k a0 ke 4 1% an 3l nn TR oF 15 1 an a1 e wn p qe | DAREEER THR? 18 ARMIAE T HERHAIE A BING? A HAIHE
gail mab B 1. 720 “H W MW A8 TN T AN, RAMAR K R KEMEE W RIS REAN? 19 T AT AN, R
fig W5 2 7 BRI AR 2 B A ? 7 MR, T
nig 4% A% kY nh K4 LX kY [ AL . £Y HI1X PXT TAB % pla Al | A0 7 20 “HIRENEE TUT N, PRI SR AR sk 2 8
WoRomr T RS, R R T e B W AR ppmee o Mg, LEET. 7 210 fom,
oy CEABE NS ? 7
MeE 2 7
yin5 ne0 gaod bai5 sai4 dal wub lang3 gab ji6 wui6 8ce5 8me3 cuab lai5 hob yib gius yib yongd qivd and yib laib oy s we e ey ax s ar Ty v as 9n el v a et ol e ey a1 e 22 They came to Bethsaida. Some people brought a blind man
22 fin M B B B E . O/ AN A LB WO R A, Rt A P M R | oo B L o A — A BE A sk 4 M, SR A B T 4% 4 sk B8 34 | to himand begged him to touch him. 23 He took the blind man
yi5 di6 yi5 yi5 kan5 hil le5 langd e5 qiud gab yi5 cuab gaod cuan2 a4 ghuab min5 bhua4 liao6 ji6 diaml a4 by the hand and led him out of the village; and when he had
B yn o . 23 M E IR AN W F, B R N F 4 ms % 7 — B 7| EY 1B 37 K& n cmE PR AY KY 4% 4k 4xh T X% nl3  #X c4: 1 413 33 rxi 75 #7 | put saliva on his eyes and laid his hands on him, he asked him,
cuid nuas di6 yi5 bhab jiul  gab qivd and di6 yi5 sin5 siongd  mengd yi5 Skuad 6 dio6 sal mid ma5 fit o 23 fl &= IR A N T, B A A BN 7SN m o B T — B 1K fE | “Can you see anything?” 24 And the man looked up and said, “I
M OWE fE M H OB, & F R fEM S E o, B oM, /M B A EEE? 7 24 can see people, but they look like trees, walking.” 25 Then Jesus
hil 1le5 lang3 gongd wal Skuad dio6 lang3 danb si6 yin5 ned 8siu qiu2 ad sio5 siangd S8giad lai5 Sgiad ki6 KIS q PROEY 7w PR AN A T n nk ey ooy e ”H'i” laid his hands on his eyes again; and he looked intently and his
m o N EE “®EF B A {5 N I e & I S SR QR S < oWy 0 Fam AR b 5 L R R & K BTN 24 AR sight was restored, and he saw everything clearly. 26 Then he
ya5 sol youb ge6 qiud and di6 yi5 bhab jiul siongd yi5 cul lal % | ‘95 8kuab si4 liel de6 hui5 hol a6 yil S Co . oo o Ce e sent him away to his home, saying, “Do not even go into the
5 GF L FHEM BB Lo et ) B, BN BT, CRE A A R TR B e A . " 25 HE BE YR T g s f | vilege” 22 BIFEIEITEE. A —GREIAR AR, KA
qie6 Skuad diod huns miengd yi5 de6 giod vi5 dengd kit cu6 g6 yi5 gongd len6 cuan? a4 de Sm6 bhangs AT R, 23 RAERENIT, AQMREAH T
PlOE B4 W . 26 Mk M b i £ FE L PR A %, “ E KM T ot A = 15 41L PE EY L4 AIL a1 55 7 1 HIR TAU OA I % 55 cpr och onlL sy oura | H KT BT ML IS, TS b Bifh, &
s R L, ks, B kE T, — UV FHB T 26 fi AU | PIBIAPBENG? 7 24 TBMENGE, “REBN, (HRMVEH
A oFE L \ / ' 4 o THHMGERE L. 7 25 WK A TIEME R b, At 7
A4 &Y XU Y 0L kY PAE A1 FXH T AR aX 14 L (u WE, RAmKET, —UEE ﬁﬁﬁ 26 th g Ny At dE 2
mofh [BOK o, R MhoFR O, ¢ E A RO O XK. 7 BRASE,  CHEN AT,
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yab sol ham6 mund do3 ged siol gaod seb sad huid lil bi5 eb cuan? ad do5 diongl yi5 mengb mun5 do3 langd L e ‘ . . T | 27 Jesus went on with his disciples to the villages of Caesarea
, s s " ‘$ ) « 4 X T nh £X 41 Tu & Tl LY CTU A1 4l Nt HAL T X BXL Y XL nh £X Bh N ) . o Y
27 HE &K MO OBE M A B M ML ® LW N o7 & b, Ak P R, NoVo7 B @ A00F9 4 4 4 50 A 2 Kl M T % b, AP 4, « A | Philippi; and on the way he asked his disciples, “Who do people
gongl wal si6 sangd yind ne0 huib dal sel le4 jiad yol hanb wub langd gongd yil 1i6 jial youb say that | am?” 28 And they answered him, “John the Baptist;
R R RE 7 2 &, ‘U EAW; B ONHE ., ULHR s |y e xe s oru 5o gy Tl wE ue rB IX 0h PAE IR and others, Elijah; and still others, one of the prophets.” 29 He
wub langd gond ji6 leb send dil yab sol mengd yind nel linl ne0 gongd wal si6 sangd pil died % gﬁ & % Eﬁ ?7 7 28 ﬁﬁ ﬂaﬁ ] % ’ “ /5% %% % %"J Eﬁ H ﬁ }\ g{}i ’ U\ %U 7JD H asked them, “But who do you say that | am?” Peter answered
H ON G, — fE % F . 7 29 HE R OR AR M, AR M R R E RE ? T 1R 1E v \ ’ o - | him, “You are the Messiah.” 30 And he sternly ordered them
gongd 1il si6 mib sai4d vyad yid ghiamb sol eb miengb liengd yind ne0 8mu6 bhangd ga6 rin6 ho3 langd gongd 17 %( i F:jz ] }: AR 'ﬂE ;% ;% ;é‘ ;F% ;,L" ;Fg i;_; ;; ; zﬁk ” ;‘z not to tell anyone about him. 27 EBﬁ**ﬂFﬁﬁi?@?ﬁé”ﬁﬁﬂ%ﬁ
E « ”» f=re) k. A y T n. 7 29 N ’ “ A 4 A 27 > « | o s H ”
i RO 5l O oEE . 30 i R A OML odAw & A M OA EOBR AR T AN FE h : " b e ! PLIOAS 5 ad&r, ARRPIE,  “ANGEIREHE? 7 28 M
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yi5 kais sil gad yin5 ned rin5 zud jiongd siu6 jiol duab e5 tongd kot ho6 jiongl led mun3 zul gud sul mund . : o S e - e - : 31 Then he began to teach them that the Son of Man must
. " = ; - R v e *Y 3% 7 4la kY nh gL 7 Mlx PX M oAy chE wXL TX a1 &k H4 nh eX 4l 7 nh ) ) )
31 fih B 4R Hofb M, AN T K RO OKK W W, MR ZM, EEEM, |3 fhBE WS oAb M, N F U T ohR K M R O, WOE 2 MM, £ 4 i {M, | undergo greatsuffering, and be rejected by the elders, the chief
ham6 su5 gi6 mun3 biengl ki ren5 ao5 sal diaob 8sah ril zu5 aob youb bhel ki5 lai6 yi5 man5 gongd kail 5 priests, and the scribes, and be killed, and after three days rise
MoEEM M OE, AR E, = HZ% X Z R K. 32408 & B M| o s 0 0w s 0 5n rr sy mls Ls k15 % R 1% 14 1 4% £Y na ¢x. 3% #1 rxe | again. 32 He said all this quite openly. And Peter took him aside
gongl jil gual pil diedb de6 gab yib giul gaod ji6 biengd mad yid dan6 si6 neb gab tao3 zuanl hiongd gib tal %D % EE {Fﬁ }}?F ﬁ ’ 77-}5 %ﬂ ;‘F‘ﬁ jﬁ , = Z f N E ot 5'5 o 32 'ﬁﬁ ﬁ? /A\ Eﬁ f@ gﬁ and began to rebuke him. 33 But turning and looking at his
BEOJE M . P19 OBt A M Bk B — B oMb, 33 MH & W, & B O | Kb - | disciples, he rebuked Peter and said, “Get behind me, Satan!
mns o3 yi5 mab pil diel sianl gaod val aof min5  sal danb 1il gab sin5 sul he6 di6 sio6 bhub siongs e Tjk]lf ﬁﬁ’ '”; ”‘;E ;" ;ﬁ; ;‘ gj ' 7’; n tﬂ_; ;; ; ';j jzé ﬁ; gﬂ; Tr'j’[ _jgl ?ﬂ; F% For you are setting your mind not on divine things but on
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bhed he6 di6 sind bhu6 siongd . N - . - P R . | BB, AT, MELLMBE, AERE, ZHZEBX
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yib jiod jiel gund jiongd ham6 mund do3 zed hui4 gab yind nel gongd bhel dongd wal e5 gund suid jiad de b w1 s e e s ek by nn re ok g me g e - 34 He called the crowd with his disciples, and said to them, “If
34 4t & BB OROMOPT AR Pk, BROMR M ORE Y B W MR BEH Wi om o o o R P R, MM, ¢ 3 o% IR M OB B % , 4 /8 |any want to become my followers, let them deny themselves
ai4 houl diengb ga5 di5 ke6 kil yind ned e5 si5 ji6 geb guns suil wad tam5 siengd jia4 jiongh siongd siengl wuib and take up their cross and follow me. 35 For those who want
EHE O HOEREAM MM - 743 W EXR. 358 & F K B A, B o v a0 v sy nn cme p o0 01y b X xe £% FL BE A1k At PL « xe 1 41| to save their life will lost it, and those who lose their life for my
wad yil jies wuib liao6 hob yiml e5 wan5 gob siongl sieng jial jiongd diel sel Smiab 8sit6 Skuad mai5  hod diel | o & H TR fh M BB OBE . 35 A A H K W AE, B I Ll K| sake, and for the sake of the gospel, will save it. 36 For what will
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